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APPENDIX 1V.
OPINIONS ON Mr. BOROOAH'S WORKS,
o1 fi: 79 etz e Tors |
1. On Mr. Boroosh’s English-Sanskrit Dictionary,
in 3 Volumes.

1. Lord Northbrooke, Viceroy and Governor-Gene-
ral of India.

It is of much importance that the study of the
learned languages of India should be cultivated by men
of education in that country.

2. Prof. F. Max Muller in a letter to Mr. Borooah. -

Your work is evidently not simply a Sanskrit-Eng-
lish Dictionary mechanically inverted, but you have
treated each word independently, and by giving the
nearest approach to each English word in Sanskrit, you
have shown your familiarity with the idioms of both
languages. The passages from. Sanskrit writers, illustfa-
tive of the employment of Sanskrit words, are extremely
useful and gives to: your wofk a really scholarlike
character.

3. Prof. Max Muller in “The Academy” of 13th
August, 1881,

We heartily congratylate Mr. Anundoram Borooah
on the completion of his English-Sanskrit Dictionary.
We have dwelt on former occasions, when noticing the
appearance of his. fitst and second volumes, on the
great difficulties of such an undertaking, and we have
no hestitation in saying that it wonld be almost impessi-
ble for 2 Buropean Sanskrit scholar to undertake such
a work and carry it through successfully. That an
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English-Sanskrit Dictionary cannot be produced by the
simple process of putting a Sanskrit-English Dictionary
topsy-turvy is well known by this time to all scholars.
But if we are still without a good English-Greek Dic-
tionary, we need not wonder that Sanskrit scholars, even
those whose reading has been most extensive, shrink
from attempting such & work for English and' Sanskrit.
Mr. Anundoram Borooal’s work is ;4 most , éreditable

‘beginning in this branch of Sanskrit ‘scholarship, and
.contains a number of very happy renderings _grig’]'iéh.
-words and phrases. But the great difficulty consists. in
this, that so many ideas are utterly unknown' in Sanskrit
Jiterature, and words. have actually to be framed which
if they do not render the original ideas exactly approxi-
mate at all events sufficiently near 1

words goes constantly in the

chiefly by the aid of Sanskrit, and hénce’

Mr. Anundoram Borooah, who is 4 Barrister-at-law ‘of
-the Middle Temple, and at the same time a pleader at
Calcutta,® is more likely to hit on possible Indian
«equivalents for English ideas than even the most learned

of Sanskrit scholars in Europe.

We see, therefore, that . Mr. Borooah’s English- .

Sanskrit Dictionary, even when examined by so severe
-a test as we have applied, supplies us generally wi
useful suggestions, and will form a safe and solid
.dation for future labours in the same directio:
Borooah has added to his third volume'
important introduction “On. the Adticient’

* Mr. Borooah was not a “Pleads!
Muller supposed. He was a ;mem!
from Sept. 1872 to Jan. 1889.—Auth
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India” and an Appendix of “Geographical Names
Rendered in Sanskrit” both of which will be gratefully
received by Sanskrit scholars in Europe.

-4. The Hindu Patriot, 6th August, 1877.

Mr. A. Borooah has undertaken a gigantic task—
an Enghsh-Sanslmt Dictionary, and he deserves alk
praises for the patience and perseverance with which he-
is pursuing it. We bave the first volume of the great
work before us. It has been prepared with much care -
and labour. In the preface thé author has set forth the
- plan upon which he has proceeded. Heé has classified’
English words under three heads. The présent volume
which consists of 580 pages is brought down to words:
commencing with the letter F.

5. The Englishman, 6th August, 1877.

Mr. A. Borooah’s English-Sanskrit Dictionary wilk
be of great service to students. He has adopted in our
opinion the wise course of giving, in many cases, the
authorities for the renderings he selects. The object of
translating from English into: Sanskrit is to- gain . an-
accurate literary knowledge . of . the: latter fahgoage. No-
onewnllreqmre,mthlsorlmanyothercounu'y to . use-
the Sanskrit language for business purposes. It is clear,.
therefore, that Mr., Borooab has much increased the
value of the Dictionary by hls frequent references to-
Sanskrit literature.

It is pleasant to find one of our native Civilians:
employing his few leisure moments in this occuption..
The charge originally brought against them is that they-
despise the literature and customs of their forefathers.

Mr. A. Borooah has shown that his mastery -of
Western thought by no means disqualifies him for the:
most mioute and painstaking stody of the ancient litera--
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ture of hig native land. At the same titpe he hias Jearnt
in the west that the object of all study is enlightment,
not obscuration, and he is not ashamed to furnish
Mlecchas with the means of clothitg ‘their - barbarous
ideas in elegant Sanskrit.. Now that the improvement
of the language which is the only. key to Hindu customs
and Hindu 1deas is thoroughly reeogmsed in" Europe

laries which aided, or rather womed ‘the * studg:its 'EE '
twenty yeats ago The only fault whlch we can find ‘in

equivalent for' every - English
enquire whether' thi"

to the ancient Hindus or'
whether the Sangkrit
gttt which being htera.lly tmnslated_
wealth” covers exactly the-same’ giound: us:{ :
English term. Some of his translations remmd usg -of
our perplexed su"uggles in school-boy days to describe
the battle of Sinope in Latin hexameters,. Why should = -
‘asp’: requife :any- Sanskrit equwalents? - If the Egyptian '
spice denoted by that name is.found in’ India (a matte
which we must plead the most profound ignorance
wc;uld s!:;ely be better to give some more preclse
valents than qf@ﬁqﬁ:w nefren:  ‘Ativiss
Sarpa Veds’,—a:.small species .of ser;
venomons character:. -We prefer_the

of Sanskrit will demand @ Sa"' ) aleat for every . -
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word they find in the piece given them to ftranslate.
(Our only doubt is as to whether the gentleman deserves
much consideration. The author has however shown a
tender sympathy towards their needs and many a fortu-
nate recipient of coustomary donations will bless his
names. But it must be admitted that the work will be
_very useful to those who study Sanskrit with other ends
in view than the acquistion of Govt. Prizes. Writing
makes an accomplished man in. Sanskrit as in: every other
language, and those who wish: to acquife an accomplish-
ed knowledge of Sanskrit cannot do better than provide
themselves with Mr. Anundoram Borooah’s work.

6. Prof. V. S. Apte. in the Preface to his English-
Sanskrit chuonary

" The Dictionary of this sort are two ‘in number, One
by Mr. Monier Williams and the other by Mr. A.
Borooah of Calcutta. Their prices are prohibitively
high. Mr. A. Borooah’s work is eminently practical; it
abounds with quotations from several standard. autliots ;
the readings are generally happy ';sthe woﬁ‘k has at
least a classical appeararce. .. Th
-quotations. has induced the wnter to- glve several quota-
tions for illustrating such words as s, §fs, g, etc. of
the meaning of which there is o doubt nor is any con-
firmation needed. But one great defect of his otherwise
very useful work is that it gives too few equivalents, He
has pursued the course of referring one word to another,
but, this is in some cases, carried to such an extent that
when a word as directed is referred to another, that
again is referred to some other word of a synonymous
nature, which in its turn is referred to another, til} the
reader retirns to the original word apparently without
having his labour rewarded. A study- of. . Mr. A.
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Borooah’s work is a good treat for an advanced scholar,
but will not, I believe, satlsfy the student.. From con-
sideration: like that I thought I should :be doing some
service to the Sanskrit reading public if /I, compiled an
English-Sanskrit Dictionary ‘adopted to the wants of the
students......It now temains .for me to do the grateful
duty of acknowledging my obhgatlonsfto those that have
assisted me in the prepatation of the ,Exctlonary m one
form or another. Foremost . amongst sthem ;stand!; -
work of Mr. Borooah and Prof. Williams both 0
I have most frequently -consulted.- - Monier i Willial
Dictionary though inferior in several respects o  Mr. ()
Borooah’s, has';several, happy ﬁd_*grings -of short words
and expressions, ‘€ ere ideas purely English
have to be clothed ‘ir 'd have freely
referred. to th
my acknowledgm_
from whose wor“k
stance, in the. sugge_
phrases, more wpartxculn
from such works as were ‘not accessible
accessnble I had no ume to. go through

Principal, Sanskrit *Col]ege ’Benga.’l -
1 have carefully gone over the ﬁrst two acts

amount of Sanskrit _learnmg that .would at
any Sanskrit scholar. ) '
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There are some points in which I cannot agree with
you and there are also what I consider to be minor
blemishes in the book. But I can have no hesitation in
saying that your edition of ‘Viracharita’ is the most
valuable that we possess. I have this year introduced
*Vira-Charita’ into the first-year class of the Sanskrit
College, principally because the students will have the
advantage of reading the play from your edition.

2. Pandit Ramanath Saraswati, M.A.

Your ‘Vira-Charita’ is capital and of the first water,
It deserves to be made a text-book in the F. A. Exami-
nation instead of Bhattikavya at present badly selected.

3. Rev. Dr. Krishnamohan Banerji, D.L.

It is very nicely got up.

4. Mr. C. E. Bernard, cs.,, Secretary to the Govt.
of India. .

It will by reason of its explanation of the Prakrit
passages and of its full commentary, be of much value
to learners of Sanskrit.

3. Cn A Compamon to the Sansknt-Readmg
Undergtaduates. .
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4. On Bhavabhuti and his place in Sansiit-
Literature. :
1. Caleutta Gazette. _ _
It is a critical dissertation on the age and dramatic
‘works of Bhavabhuti.. It is an original work and dis-
plays considerable erudmon and rcsearch

2. Sir Charles Bayley.’

Interesting contribution. to the hlstory_.;_ of Sansknt
literature. :

5. On a Comprebensive Grammar oi the - Sanslmt'-
Language.

L. Prospecm.sf of the wark issued by Mr, Boroaah .

to examine their histor; :
fully from the existing’ ncient ‘and

modern, and to offer a complete commentary' on all the
‘Vedas.

1-2. The preface w1ll compr!se the ﬁrst two volumes
-of about 1 000 pages each.

The A" dh

Itras, Vartxka Sutras Unad1 Sutras,
le __Sutras ganushasana - Sutras wnll be quoted,

‘translated, and examined, .. with' extrac
: ts from the.
Shiksha and Vedic Praushaksh ‘ !
as.. The V
lary (Nirghantu) apg 4 g

Devaraja’s explanauo aska: s \news (Nn'ukta)--
-duced and in the mg
planations of Vedic co
further illustrated by ‘¢
patha and reproduction
‘Vamana, and Bhattaji-: D;ks

Cre necessary com-
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pared with classical commentators and occasionally with
modern grammarians.

3. The third valume will treat of letters and their
changes. It will be prefaced with Nanartha-sangraha or
practical arrangement and examination of Amara, Hem.
Chandra, Medini, Vishwa, Trikanda Shesa, Haravali,
Anekartha, Halayudha and Avyaya Kosas. It will con-
sist of about 1,000 pages.

4-6. The fourth to sixth volumes will treat of (1)
roots, (2) Primary and (3) Secondary derivatives. FEach
volume will consist of about 1,000 pages.

7. The seventh volume will treat of verbs, and will
_ consist of about 1,000 pages. It will be prefaced with
alphabetical arrangement and historical examination of
. roots as given by Sanskrit authorities, (1) Panini’s

. Dhatupatha (2) Nirghantu and its commentaries (3)
Kavikalpadruma.,

8. The eighth volume will comprise three parts
(1) Compounds, (2) Declension and (3) Syntax. It will
consist of about 1,000 pages.

9. The ninth volume w1ll treat of accent and will
consist of about 500 pages. SRR

10. The tenth volume will fcreat of Prosody and’
will consist of about 500 pages. It will be prefaced
with translation and examination of Pingala Sutras as.
explained by Halayudha and as regards Vedic metres:
with futher exhibition of the views of Shaunaka as ex-
plained by Salana. It will be supplemented by the first
publication of Narayana Bhatta’s commentary on the
Vritta Ratnakara.

11. The eleventh volume will consist of explanatory
tables and will consist of about 500 pages. It will be
issued in two parts, the first part with the first published
volume and the second part with the last volume,
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12. The twelth volume will be the Index and wilk
consist of about 2,000 pages royal octavo. or 1,000 pages:
royal quarto. e

The work will be published in complete volumes.

The volume on Prosody will be first published followed
by the volume on verbs. : '

2. Prof. F. Max Muller's Appreciation of the
scheme. ' .

I wonder whether your great scheme of a-Comprehen-
sive Grammar of the Sanskrit Language is advancing.
I confess, I felt almost overwhelmed by the grandeur
of it, but if only you carry some portion of it, you wilk
have done a very useful work,

It is a great undertaking, and will require for its-
completion a long life, a long purse, and long patience

—Oxford. e

6. Mr. Borooal’s. edition of Amara’s Namalings,
nusasanam. e

1. The Indian Spectator, The 18th September, 1887.

A We cannot too much admire thie immense industry
which Mr. Borooah has brought to bear on this ‘magnum:
opus’ of the immortal Amara.

2. Principal Mahes Ch. Nyayaratna, C.LE.

Mr. Borooah will by this work bring under another
deep obligation all students of Sanskrit, '

3. Prof. F. Max Muller.

It does you very great honour.

4. Prof. D. R. Bhandarkar, m.a.
Antiquary, October 1912.

The importance of Khiraswami’s Commentary will
be patent to any one who reads Anundoram: Borooah’s

preface to his partially published edition of the Nama-
linganusasanam.

°8

. PHD,, in the Indian



| APPENDIX V
Me. BOROOAH’'S AUTOBIOGRAPICAL UTTERANCES
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1. "Mr. Borooak's love of the Sanskrit Language.

To me, Sanskrit is dearer than'any other language.
Its music has charms which no words can express.
Its- capability of representing every form of human
thought in most appropriate language is probably not
rivalled, certainly not surpassed by any other language.
Most touching scenés have been drawn in heart-rend-
ing words. Most noble images have been clothed in
most ‘sublime language. Most tefrific pictures have
been couched in terror-producing expressions! And
among the foremost to elevate the language and enrich
the literature of ancient India stands the name of our
poet Vasyavak Kasyapa-Bhatta Bhavabhuti Srikantha.
His plays have been all translated into English—two
by more than one writer, and it can be confidently pre-
dicted that before another hundred years, they will
be rendered into almost every language of civilized
Burope. May we hope that with the diffusion of Sanskrit,
he will be as appreciated in the furthest corners of the
world as he is on the banks of the Sipra and near the
ruins of Vijayanagara—Mr. A. Borooah’s peroration of
“Bhavabhuti and his Place in Sanskrit Literature.”

. 2. Mr. Borooal’s faith in the superiority of mental
Dleasures. '

- There are philosophers who see no good except in
material comforts, and who would, if they could, put
down with a high hand all classical studies. They for-
get that mind is the seat of all pleasure, that there are
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purer and loftier pleasures than matter can afford—and
that so long as man and mind are constituted as they
now are, knowledge will ever continue to be the’ most
prolific source of human happiness -—Mr Borooah’.

Preface to Nanartha-Safgraba.

3. Mr. Borooal's. Sanskrit ~poem addressing

Sanskrit Muse. Prefixed to his English-Sanskrit Diction-

ary, Vol. II.
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4. Mr. Borooah’s autobiographical Sanskrit verses
in his edition of Mahabiracharitam.
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APPENDIX VI.

APPRECIATION OF Mr. BOROOAH
By BENGALI POETS AND AUTHORS
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* Mr, Borooah wss not a Brahmon as many emppcsed.
Author.





